The Seventeenth Sunday after Pentecost
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Decimoséptimo Domingo después de Pentecostés

The Rt. Rev. Lawrence C. Provenzano

Celebrant and Preacher



) Saint George’s Episcopal Church — Flushing, Queens
A Historic Church with a Modern Mission

ﬂ Welcome to a Sacred Place of Diversity, History, and Hope

Founded in 1702, Saint George’s Episcopal Church is one of New York’s oldest and most
beloved congregations. Located in the heart of Flushing, Queens, we are a spiritual home for a
vibrant, multicultural community—welcoming people of all backgrounds and walks of life.
Our church building, completed in 1854, is a stunning example of Gothic Revival architecture
and a New York City Landmark, offering a sense of peace and beauty in the midst of a bustling
city.

@ A Church for All People

At Saint George’s, we embrace the global character of our neighborhood:
o English, Chinese (Mandarin), and Spanish Services
e Multicultural worship and music

e Inclusive and welcoming to all, regardless of background or belief

Whether you're new to the Christian faith or seeking a spiritual community, you'll find a place
here.

ﬁ Our Mission

We are called to:
Welcome all people into a life of faith and fellowship
Love God and Love others

Celebrate the beauty of God’s creation
Foster justice, peace, and compassion in our city and beyond

[31] Worship & Community
Weekly Services:
e English — Sunday 9:30 AM  Thursday 10:00AM Morning Prayer
e Chinese — Sunday 11:00 AM Wednesday 10:00AM Online Bible Study Friday 7:30PM
e Spanish — Sunday 1:00 PM
“A House of Prayer for All People” — Isaiah 56:7

Come as you are. All are welcome at Saint George’s.



THE PROCESSIONAL HYMN
BE THOU MY VISION KA 33 G K
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Unison
1. Be Thou my Vi - sion, 0] Lord of my heart;
2. Be Thou my Wis - dom, and Thou my true  word;
3. Rich - es 1 heed not, nor man’s emp - ty praise,
4. High King of heav - en, Thou heav - en’s bright sun,
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Naught be all else to me

save that Thou art.
1 ev - er with  Thee and Thou  with me, Lord;
Thou mine in - her - it - ance, now and al -  ways;
Grant me its joy at - ter vic - tory s WOH;’
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Thou my best thought, by day or by night,
Thou my great Fa - ther, I Thy true son;
Thou and Thou on - ly, first in my heart,
Heart of my own heart, what - ey - er be - fall,
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Wak - ing or sleep - ing, Thy pres- ence my light.

Thou in me dwell - ing, and I with Thee one.
High King of heav - en, my treas- ure Thou  art.
Still be my Vi - sion, O Rul - er of all. A - men.



THE OPENING ACCLAMATION

Celebrant Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
JEE:EE%%%E/Q\L%: HEE‘Q\ HEIE?\ %__E‘ETIZ’:E:O
Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espiritu Santo.

People And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.
FRRBRBRR LW, HERAEERKE. .

Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. Amén.
The Celebrant may say

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you
no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of
your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your
holy Name; through Christ our Lord. Amen.
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Dios omnipotente, para quien todos los corazones estan manifiestos, todos
los deseos son conocidos y ningun secreto se halla encubierto: Purifica los
pensamientos de nuestros corazones por la inspiracién de tu Santo Espiritu,

para que perfectamente te amemos y dignamente proclamemos la
grandeza de tu santo Nombre; por Cristo nuestro Seior. Amén.



HYMN: Gloria in Excelsis Deo ZRERFE0H
S 280 Canticle 20

Glory to God Gloria in excelsis
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Setting: Robert Powell (b. 1932)



SRER LR

7

1
BEER RE

F key / 4/4
1

1

0 &
N FH
3_%
<

0| g
S

“ i
N
© 3§
©- tg

W) E=
Wl S

7.+I
bl

L
ol 43

AN«
\

< i

v K

o 4

o~



THE COLLECT X H#3X  LACOLECTA

Celebrant The Lord be with you.
i =E BRLRAM [H] 7

El Sefor sea con ustedes.

People And also with you.
FR SR FIE

Y con tu espiritu.

Celebrant Let us pray.
N SR

Oremos.

Almighty and everlasting God, you are always more ready to hear than we to
pray, and to give more than we either desire or deserve: Pour upon us the
abundance of your mercy, forgiving us those things of which our conscience
is afraid, and giving us those good things for which we are not worthy to ask,
except through the merits and mediation of Jesus Christ our Savior; who
lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
Amen.

ReAKAER Bar, FREEERE, ERRMBEER E OB, 8RR
Py SEANFTECAS: SR 3 ) A B, e T RO BT R AERI SR EE
A, BR AR ) O BR AR LB () D5 A, RAMANBC AT K ) BB
BPMER, BE, —FEKAE, —RERE, M b, KEEE. .
Omnipotente y sempiterno Dios, tu estas siempre mas presto a escuchar
que nosotros a orar, y a ofrecer mas de lo que deseamos o merecemos:
Derrama sobre nosotros la abundancia de tu misericordia, perdonandonos
todo aquello que perturba nuestra conciencia, y otorgandonos aquello que
no somos dignos de pedirte, sino por los méritos y mediacién de Jesucristo
nuestro Salvador; que vive y reina contigo y el Espiritu Santo, un solo Dios,
por los siglos de los siglos. Amén.

People Amen R /5 Amén



THE LITURGY OF THE WORD

The First Lesson: Chinese H1 ¢

Lamentations 1:1-6  ERF|KIRKEK Lamentaciones

How lonely sits the city that once was full of people! How like a widow she
has become, she that was great among the nations! She that was a princess
among the provinces has become a vassal. She weeps bitterly in the night,
with tears on her cheeks; among all her lovers she has no one to comfort her;
all her friends have dealt treacherously with her, they have become her
enemies. Judah has gone into exile with suffering and hard servitude; she
lives now among the nations, and finds no resting place; her pursuers have
all overtaken her in the midst of her distress. The roads to Zion mourn, for
no one comes to the festivals; all her gates are desolate, her priests groan;
her young girls grieve, and her lot is bitter. Her foes have become the masters,
her enemies prosper, because the Lord has made her suffer for the multitude
of her transgressions; her children have gone away, captives before the foe.
From daughter Zion has departed all her majesty. Her princes have become
like stags that find no pasture; they fled without strength before the pursuer.

MR SERT N DR T, AR A AR L Je R R B A KR, BAE TR
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I, ERTAEE A, AR . iR AR DARERE A A,
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LR AR . MR A Z TG, EEE K I B 8 47 E

iCuan solitaria ha quedado la ciudad antes llena de gente! jTiene apariencia
de viuda la ciudad capital de los pueblos! {Sometida esta a trabajos forzados
la princesa de los reinos! Se ahoga en llanto por las noches; lagrimas corren
por sus mejillas. De entre todos sus amantes no hay uno que la consuele.
Todos sus amigos la han traicionado; se han vuelto sus enemigos. A mas
de sufrimientos y duros trabajos, Juda sufre ahora el cautiverio. La que
antes reinaba entre los pueblos, ahora no encuentra reposo. Los que la
perseguian, la alcanzaron y la pusieron en aprietos. jQué tristes estan los
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caminos de Sion! jNo hay nadie que venga a las fiestas! Las puertas de la
ciudad estan desiertas, los sacerdotes lloran, las jovenes se afligen y
Jerusalén pasa amarguras. Sus enemigos dominan, sus adversarios
prosperan. Es que el Sefior la ha afligido por lo mucho que ha pecado. Sus
hijos fueron al destierro llevados por el enemigo. Desaparecié de la bella
Sion toda su hermosura; sus jefes, como venados, andan en busca de pastos;
arrastrando los pies, avanzan delante de sus cazadores.

Lector The Word of the Lord. iE/2&F[5H#E Palabra del Sefior.
People Thanks be to God. 3 Demos gracias a Dios.

Psalm 137 SEE 1378 Salmo 137

1 By the waters of Babylon we sat down and wept, *
when we remembered you, O Zion.
2 As for our harps, we hung them up *
on the trees in the midst of that land.
3 For those who led us away captive asked us for a song,
and our oppressors called for mirth: *
“Sing us one of the songs of Zion.”
4 How shall we sing the Lord’'s song *
upon an alien soil?
5 If | forget you, O Jerusalem, *
let my right hand forget its skill.
6 Let my tongue cleave to the roof of my mouth
if | do not remember you, *
if | do not set Jerusalem above my highest joy.
7 Remember the day of Jerusalem, O Lord,
against the people of Edom, *
who said, “Down with it! down with it!
even to the ground!”
8 O Daughter of Babylon, doomed to destruction, *
happy the one who pays you back
for what you have done to us!
9 Happy shall he be who takes your little ones, *
and dashes them against the rock!
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1 Junto a los rios de Babilonia, alli nos sentamos a llorar, *
al acordarnos de ti, oh Sidn.
2 Sobre los alamos, en medio de ella, *
colgamos nuestras arpas;
3 Porque los que nos llevaron cautivos pedian una cancion;
nuestros opresores pedian alegria: *
“Cantennos un cantico de Sion”.
4 ;Como cantaremos cantico del Senor *
en tierra extranjera?
5 Sime olvidare de ti, oh Jerusalén, *
pierda mi diestra su destreza.
6 Que se me pegue la lengua al paladar, Si no me acordare de ti, *
Si no pusiere a Jerusalén por encima de mi suma alegria.
7 Acuérdate del dia de Jerusalén, oh Sefior, en contra de los edomitas, *
que decian: “jArrasenla, arrasenla hasta los cimientos!”
8 iOh hija de Babilonia, asoladora, *
dichoso el que te dé el pago de lo que tu nos hiciste!
9 Dichoso el que tome tus nifios *
y los estrelle contra la penal!
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THE EPISTLE: Spanish
2 Timothy 1:1-14 RERKES 2 Timoteo

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, for the sake of the promise
of life that is in Christ Jesus, To Timothy, my beloved child: Grace, mercy,
and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord. | am grateful to
God—whom | worship with a clear conscience, as my ancestors did—when |
remember you constantly in my prayers night and day. Recalling your tears,
I long to see you so that | may be filled with joy. | am reminded of your sincere
faith, a faith that lived first in your grandmother Lois and your mother Eunice
and now, | am sure, lives in you. For this reason | remind you to rekindle the
gift of God that is within you through the laying on of my hands; for God did
not give us a spirit of cowardice, but rather a spirit of power and of love and
of self-discipline. Do not be ashamed, then, of the testimony about our Lord
or of me his prisoner, but join with me in suffering for the gospel, relying on
the power of God, who saved us and called us with a holy calling, not
according to our works but according to his own purpose and grace. This
grace was given to us in Christ Jesus before the ages began, but it has now
been revealed through the appearing of our Savior Christ Jesus, who
abolished death and brought life and immortality to light through the gospel.
For this gospel | was appointed a herald and an apostle and a teacher, and
for this reason | suffer as | do. But | am not ashamed, for | know the one in
whom | have put my trust, and | am sure that he is able to guard until that
day what | have entrusted to him. Hold to the standard of sound teaching
that you have heard from me, in the faith and love that are in Christ Jesus.
Guard the good treasure entrusted to you, with the help of the Holy Spirit
living in us.

F b B, IR EIMRE e Ly, (PR E AR AE IR AR, =5
ABORL I S TR EE R . R L BRI P28 A0 B A AT ERAM A 2 S HIS AR
FRAa Rl B EAr, wl R RS AR RIS 1 B, (EAT AR
FERAMFIESR . T ERRIIRR, SRR, L8 O R

48, PECEIRERIE L, BI5 LIAFAEIRIMILEERE DU BERUR IR EE 1YL
£, BBEOAAEIRRILE. FEGN, IRBEIREHE & Ris T ks
PR B a0 K BRRE S AR o A& B B A BAM B A R L, T A2 5
22 BflEL. ArBL, AZELUGIFIR E/E R A0, BAZDIESE
BN A BL; ARESEE DA HIRRE, SR AR S R 525 . BT A,

CLEEH A3, ARALRATAIAT A, 2 i i B SRR, 5 RS2 A
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Pablo, apostol de Cristo Jesus, enviado por voluntad de Dios de acuerdo con
la promesa de vida que se obtiene por medio de Cristo Jesus, saluda al
querido hijo Timoteo. Que Dios Padre y Cristo Jesus nuestro Sefior derramen
su gracia, su misericordia y su paz sobre ti. Al recordarte siempre en mis
oraciones de dia y de noche, doy gracias a Dios, a quien sirvo con una
conciencia limpia, como sirvieron también mis antepasados. Me acuerdo
siempre de tus lagrimas, y quisiera verte para llenarme de alegria. Porque
me acuerdo de la fe sincera que tienes. Primero la tuvieron tu abuela Loida
y tu madre Eunice, y estoy seguro de que también tu la tienes. Por eso te
recomiendo que avives el fuego del don que Dios te dio cuando te impuse
las manos. Pues Dios no nos ha dado un espiritu de temor, sino un espiritu
de poder, de amor y de buen juicio. No te avergliences, pues, de dar
testimonio a favor de nuestro Sefior; ni tampoco te avergtiences de mi, preso
por causa suya. Antes bien, con las fuerzas que Dios te da, acepta tu parte
en los sufrimientos que vienen por causa del evangelio. Dios nos salvé y nos
ha llamado a formar un pueblo santo, no por lo que nosotros hayamos hecho,
sino porque ése fue su propédsito y por la bondad que ha tenido con nosotros
desde la eternidad, por Cristo Jesus. Esa bondad se ha mostrado
gloriosamente ahora en Cristo Jesus nuestro Salvador, que destruyo el
poder de la muerte y que, por el evangelio, saco a la luz la vida inmortal. Dios
me ha encargado de anunciar este mensaje, y me ha enviado como apoéstol
y maestro. Precisamente por eso sufro todas estas cosas. Pero no me
averglienzo de ello, porque yo sé en quién he puesto mi confianza; y estoy
seguro de que él tiene poder para guardar hasta aquel dia lo que me ha
encomendado. Sigue el modelo de la sana ensefianza que de mi has recibido,
y vive en la fe y el amor que tenemos gracias a Cristo Jesus. Con la ayuda
del Espiritu Santo que vive en nosotros, cuida de la buena doctrina que se te
ha encomendado.

Lector The Word of the Lord. 18 & E AR Palabra del Sefior.
People Thanks be to God. B3 £  Demos gracias a Dios.
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The Gospel Acclamation
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THE HOLY GOSPEL.:
Luke 17:5-10 BhntE s Lucas

Deacon The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Luke.
¢ T2 B Ak B F B AR o RO A BRI AR
Santo Evangelio de nuestro Sefior Jesucristo, segun Lucas.

People Glory to you, Lord Christ.
FRBER N R E

iGloria a ti, Cristo Senor!

The apostles said to the Lord, “Increase our faith!” The Lord replied, “If you
had faith the size of a mustard seed, you could say to this mulberry tree, ‘Be
uprooted and planted in the sea,’ and it would obey you. “Who among you
would say to your slave who has just come in from plowing or tending sheep
in the field, ‘Come here at once and take your place at the table'? Would you
not rather say to him, ‘Prepare supper for me, put on your apron and serve
me while | eat and drink; later you may eat and drink'? Do you thank the slave
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for doing what was commanded? So you also, when you have done all that
you were ordered to do, say, ‘We are worthless slaves; we have done only
what we ought to have done!™

fEAES R (SRS EMAE . | EiR:  [RFAEEEOER kT,
P HEREEER. [IREGERYGE, MaERE] , ehagdiicr. |

(R A B BRI, PEM R, B fbar [IRPsRAL g
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e 7 — Ul phwa e iy, 2R TIRITZMAMBEN, Pl A 232
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Los apoéstoles pidieron al Sefior: —Danos mas fe. El Sefor les contesto: —Si
ustedes tuvieran fe, aunque soélo fuera del tamafo de una semilla de
mostaza, podrian decirle a este arbol: “Arrancate de aqui y plantate en el
mar”, y les haria caso. »Si uno de ustedes tiene un criado que regresa del
campo después de haber estado arando o cuidando el ganado, ¢acaso le
dice: “Pasa y siéntate a comer”? No, sino que le dice: “Preparame la cena, y
dispdnte a atenderme mientras yo como y bebo. Después podras tu comer
y beber.” Y tampoco le da las gracias al criado por haber hecho lo que le
mandd. Asi también ustedes, cuando ya hayan cumplido todo lo que Dios
les manda, deberan decir: “Somos servidores inutiles, porque no hemos
hecho mas que cumplir con nuestra obligacién.”

Deacon The Gospel of the Lord. 122 FHI#E El Evangelio del Sefior.
People Praise to you, Lord Christ.

FRERR BRI R 2

Te alabamos, Cristo Senor.

THE SERMON The Rt. Rev. Lawrence C. Provenzano

FHiE  Sermon The Bishop of the Diocese of Long Island
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The Nicene Creed JEFHFHifE4&  El Credo Niceno

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation

he came down from heaven:

by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.
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Creemos en un solo Dios,
Padre todopoderoso,
Creador de cielo y tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Seiior, Jesucristo,
Hijo tnico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, LLuz de Luz,
Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,
de la misma naturaleza que ¢l Padre,
por quien todo fue hecho;
que por nosotros

y por nuestra salvacion

bajo del cielo:

por obra del Espiritu Santo

se encarno de Maria, la Virgen,

y se hizo hombre.

Por nuestra causa fue crucificado

en tiempos de Poncio Pilato:

padeci6 y fue sepultado.

Resucito al tercer dia, segiin las Escrituras,
subi6 al cielo

y esta sentado a la derecha del Padre.
De nuevo vendra con gloria

para juzgar a vivos y muertos,

y su reino no tendra fin.

Creemos en el Espiritu Santo,
Seiior y dador de vida,
que procede del Padre y del Hijo,
que con el Padre y el Hijo
recibe una misma adoracion y gloria,
y que habloé por los profetas.
Creemos en la Iglesia,
que es una, santa, catdlica y apostodlica.
Reconocemos un solo Bautismo
para el perdéon de los pecados.
Esperamos la resurreccion de los muertos
y la vida del mundo futuro. Amén.
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The wardens and the new Priest in Charge come before the Bishop.
R AT AT B A 2k 381 3= i iy

Los guardianes y el nuevo sacerdote a cargo se presentan ante el obispo.

Wardens: Bishop Provenzano, we come together today to celebrate the
ministry of Lu Carrie Zhang who has ably assisted as priest in this
congregation. Now, she has been selected and called to be priest in
charge.

XN D THL A5 REBEA —#, REKIBII RPN
AE BT AR T 4, i oo v O 52 A AR AR 1 B
Guardianes: Obispo Provenzano, nos reunimos hoy para celebrar el
ministerio de Lu Carrie Zhang, quien ha asistido con dedicacién como
sacerdotisa en esta congregacion. Ahora, ha sido elegida y lamada para
ser la sacerdotisa a cargo.

Bishop: Lu, |, the Wardens and the Vestry of St, Georges Church have seen
fit to invite you to serve as priest in charge. Are you willing in the
presence of this congregation to commit yourself to this new trust and
responsibility.

T B, RERERERNEREET EEEE, WS E
HE N, At R, WSS EKH, LOBITE e
At A B B AT ?

Obispo: Ly, junto con los guardianes y la junta parroquial de la Iglesia de
San Jorge, hemos considerado apropiado invitarte a servir como
sacerdotisa a cargo. Ante esta santa congregacion, ;estas dispuesta a
asumir con compromiso esta nueva responsabilidad y mision sagrada?

Priest in Charge: | do.

EEHON: R
Sacerdote a cargo: Si, lo hago.
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Bishop: Will you, the people of St. George's Church support Lu in this
ministry?

FH: B ER R, AR SRR SRR ) SO T2

Obispo: ¢Estan ustedes, el pueblo de la Iglesia de San Jorge, dispuestos a
apoyar a Lu en este ministerio?

People: We will.
T RIMEEE
Pueblo: Si, lo haremos.

Bishop: Then Let us pray:
FH: BRI S

Obispo: Entonces, oremos.

Holy God, in whom all things in heaven and earth have their being,

SR B, RIE VIR KR T AFAE

Dios santo, en quien todas las cosas del cielo y de la tierra tienen su ser,

People: Have mercy on us.

B KEGHENT

Pueblo: Ten piedad de nosotros.

Jesus the Christ, through whom the world is reconciled to the Father,
HRSRILES, fEEWR, SYBLR AL
Jesucristo, por medio de quien el mundo es reconciliado con el Padre,

People: Have mercy on us.

BR: REGHENT

Pueblo: Ten piedad de nosotros.
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Holy Spirit, whose glory fills the world and searches the depths of God,
HESEIN, AR SRR T R, TR EZ A 1 AR R

Espiritu Santo, cuya gloria llena el mundo y escudrifia las profundidades de
Dios,

People: Have mercy on us.

BAR: REGETZNT

Pueblo: Ten piedad de nosotros.

Holy Trinity, one God,
=i —88, B L
Santo Trinidad, un solo Dios,

People: Have mercy on us.

B REGETZANT

Pueblo: Ten piedad de nosotros.

From blind hearts and petty spirits that refuse to see our need for your love,
KRR EAMIE B B 0 FORRRRE B Co i, AR AMAS FEAR 48 K B8 S5 R 28 R
DI .

De corazones ciegos y espiritus mezquinos que se niegan a reconocer
nuestra necesidad de tu amor,

People: Savior, deliver us.

BAR: HE, BEHEANT.

Pueblo: Salvador, libranos.

From pride, self-sufficiency, and the unwillingness to admit our own need
of your compassion,

SRURPRFEAM, MRBESEH. B EL&R, DLRARUKEE B O ZR BB O,
Salvanos, Seior, de la soberbia, la autosuficiencia y la negativa a reconocer
nuestra propia necesidad de tu compasion.
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People: Savior, deliver us.

AR HE, BHBAN

Pueblo: Salvador, libranos.

From discouragement in the face of pain and disappointment, and from
lack of persistence and thoroughness,

A, SRARIRAKIAM, B AL A ey B K B T i AR R B S, T IR R
ARG 2 SR G ) ) =,

Salvanos, Senor, de la desanimacién ante el dolor y la decepcién, y de la
falta de perseverancia y dedicacion.

People: Savior, deliver us.
B HE, BEENT.

Pueblo: Salvador, libranos.

From ignorance, apathy, and complacency that prevent us from spreading
the Gospel,

RE, SRURTRBAM B A VB i, I8 LEFHBREFRAM 58 B R AR = 1
g,

Salvanos, Sefor, de la ignorancia, la apatia y la complacencia que nos
impiden difundir el Evangelio.

People: Savior, deliver us.

B HE, BHHEANT.

Pueblo: Salvador, libranos.

O God, we pray for the gifts of ministry. Inspire our minds with a vision of
your kingdom in this time and place.

FEEE) Ly, ARV SRR S HER B FAB IR0 %, EiEks
TS, BT JAM SR B T b SR R R

Oh Dios, te suplicamos por los dones del ministerio. Inspira nuestras
mentes con una vision de tu reino en este tiempo y lugar.
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People: Hear us, O Christ.
B ERE, RFEFEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Open our eyes, that we may see your glory in all creation.

T, SRARBH RCEAM IR RS, AT FRAMAE — V) G 2 M) rh A e R AR SR
Sefor, abre nuestros ojos para que podamos ver tu gloria en toda la
creacion.

People: Hear us, O Christ.
B ERE, RFEBEEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Open our ears, that we may hear from every mouth the hunger for hope and
stories of refreshment.

T, SRARBIRERAM ) B, s FRAM REAE A —E 1 11 B 3y B v oK
BR335SR HLRE

Sefor, abre nuestros oidos para que podamos escuchar, en cada voz, el
hambre de esperanzay los relatos de renovacion.

People: Hear us, O Christ.
B ERE, RFEBEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Open our lips, that we may tell in every tongue the wonderful works of God.
T, SRARBERCERAM A, AR RE S AK A EE 5 R ER A AT O HIAE &
Sefior, abre nuestros labios para que podamos proclamar en todas las
lenguas las maravillosas obras de Dios.

People: Hear us, O Christ.
EiR: EREE, KFEBERN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

22



Open our hearts, that we may discern the work to which you call us.
T, SRR BB AL, AR AP BE B BRI £ FAM )48 i

Sefior, abre nuestros corazones para que podamos discernir la obra a la
que nos llamas.

People: Hear us, O Christ.
R TEE RFEEZLNT.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Send us with your Good News into our neighborhoods, communities, and
all parts of the world.

R EBIRAM, WEWRAMES, EE-BMWEE. L5, BRHARR S
%

Envianos con tu Buenas Noticias a nuestros barrios, comunidades y a
todos los rincones del mundo.

People: Hear us, O Christ.
iR EEE RFEBEEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Strengthen us, that we may each accomplish the work you give us to do.
SRAREX[E P, A FeA A8 N ERBE 56 BOVR ITFEAT #Y LA .

Fortalécenos para que cada uno de nosotros pueda cumplir la obra que
nos has encomendado.

People: Hear us, O Christ.
B ERE, RFEBEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Sustain and encourage all who minister in your name in lonely, dangerous,
and unresponsive places.

RAFFAF A ST BRI AR SR AT S ZE R .
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Sostén y anima a todos los que ministran en tu nombre en lugares
solitarios, peligrosos y donde no reciben respuesta.

People: Hear us, O Christ.
R EREE, KFEEEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Open the hearts and hands of many to support your Church in this and
every place.

SKARBARCR 22 NG BT, SCREVRAE G e B i) 2008

Abre los corazones y las manos de muchos para apoyar a tu Iglesia en este
y en todos los lugares.

People: Hear us, O Christ.
B ERE, RFEBEEN.

Pueblo: Escuchanos, oh Cristo.

Bishop: O God, you have made of one blood all the peoples of the earth,
and sent your blessed Son to preach peace to those who are far off and to
those who are near: Grant that people everywhere may seek after you and
find you, bring the nations into your fold, pour out your Spirit upon all flesh,
and hasten the coming of your kingdom; through Jesus Christ our Lord,
who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for
ever. Amen.

EAEW, ARATAREE R TN, AR AR A . IR X EE E =R E T,
WPz aaEIT N SRS BRI N AR, BRmIiR, o B B AR
Fs ORI EFERE N, Sl BAE AR PR B 18 AT SR A ) TR
BRESE, BEFAMEEAL. BE, —FEKAE, —FEE, M b, KR
B 4P

Oh Dios, que has hecho de una sola sangre a todos los pueblos de la tierra,
y enviaste a tu bendito Hijo a predicar la paz, tanto a los que estan lejos
como a los que estan cerca: Concede que la gente en todo lugar te busque
y te encuentre; trae a las naciones a tu redil; derrama tu Espiritu sobre toda
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carne; y apresura la venida de tu reino; por Jesucristo nuestro Sefor, que
vive y reina contigo y el Espiritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre.
Ameén.

Confession of Sin FZJEL Confesion de Pecado

Let us confess our sins against God and our neighbor.

Most merciful God,

We confess that we have sinned against you in thought, word, and deed, by
what we have done, and by what we have left undone.

We have not loved you with our whole heart; we have not loved our
neighbors as ourselves.

We are truly sorry and we humbly repent.

For the sake of your Son Jesus Christ,

have mercy on us and forgive us; that we may delight in your will, and walk
in your ways, to the glory of your Name.

Amen.

RMEEABRMBIET EHAORFIKHRE

B 28R B A &ﬁﬁﬁf%ﬁ,éﬁ,ﬁ“%i
ERMEL T HEH, Mo RIERF L, B9 7T F,
BITRAEELET, BREEAC.

P EORBIE, SR,
KRB RRIEE T HR RIS, BRI, &AM
W&ﬁTH@%EE%%,Eﬁszﬁ,%@i%%gomﬁo

Confesemos nuestros pecados contra Dios y contra nuestro préjimo.

Dios de misericordia,
confesamos que hemos pecado contra ti por pensamiento, palabray obra,
por lo que hemos hecho
y lo que hemos dejado de hacer.
No te hemos amado con todo el corazén; no hemos amado a nuestro
préjimo como a nosotros mismos. Sincera y humildemente nos
arrepentimos. Por amor de tu Hijo Jesucristo, ten piedad de nosotros y
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perddnanos; asi tu voluntad sera nuestra alegria
y andaremos por tus caminos,
para gloria de tu Nombre. Amén.

Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins through our Lord
Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy
Spirit keep you in eternal life. Amen.

FRARER) Loy, PRIBIRAT: IR TEERARAE, MU iR e, shomirIMirE
s, DAEESERRRE, RSFARMY, WA w2 A . B,
Dios omnipotente tenga misericordia de ustedes, perdone todos sus

pecados por Jesucristo nuestro Sefior, les fortalezca en toda bondad y, por
el poder del Espiritu Santo, les conserve en la vida eterna. Amén.

THE PEACE P18 LA PAZ

Celebrant  The peace of the Lord be always with you.

FRE P2 % BRI FIEE

La paz del Sefor sea siempre con ustedes.

People And also with you.
FR 3 P2 B H SRR

Y con tu espiritu.

PEACE

| LEAVE WITH YOU;
MY PEACE | GIVE YOU.

s W
‘ T JOHN 14:27
[
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THE LITURGY OF THE EUCHARIST

THE OFFERTORY HYMN My Jesus, | Love Thee
; } ! % L : ; " A L
PESS ' ==
1. My Je - sus, love thee, I know thou art mine,
2 | love thee be - cause ____ thou hast  first lov - ed me,
arn  love thee in Ilfe will love thee in death,
4. In man - sions of and end - less de - light,
s A ’“‘&P {

et

pt
-
L

Al

-
=

1. *  E B FE, VS S S - &,
2. m A =5 Y T O O - o
3. CU GO S xo® £ W W I,
4. B ¥R OH, 3£ EOH JE 5
- : e - — ; — :
Tt —
1. For thee all the fol - lies of sin [ re - sign;
2. And pur - chased my par - don on Cal - va-ry's tree;
3. And praise thee as long as thou lend - est me breath;
4. TH ev - e a - dore heav - en so bright;
& £ £ J .
5 e Jlf 2 =
S ===
) ) S | |
1. & F *How, WA F 2 & 28,
2. ES #om B2 5 &K 5 EE
3. A& 8 — B Bom o W WM 5 *,
S N L7/ G = S moox B K s
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| | | | } 1 " 1 | a

=SS Sis s ===

. M gra - cious Re - deem - er, my Sav - ior an thou:

2 1 love thee for wear - ing the thomms _ on thy brow: ___

3. And say when the death - dew lies cold . on my brow,

4 I'l sing with the glit - ter- ing crown.. on  my brow,

N

e
EaR TR e
1. I ECONE: E < GE w3k Ik e .,
2. Foox OB & ® m % /¢ 18
3. [ o B # M, o % B S AN 1k,

4. s o= 9« &, H K = W B %,
—— e e
T B =
1. If ev er 1 loved _ thee, my Je - sus, 'tis now
2. I ev er 1 loved . thee, my Je - sus, ‘tis  now.

3 If ev er | loved . thee, my Je - sus, ‘tis now.”
4. "If ev er |1 loved . thee, my Je - sus, 'us now.
e J-"\-D" 0 G
> = P —
—H —— — e i i
' : R s | 1 | :
Words: William R. Featherstone (1846-1873)
Music: Adoniram J. Gordon (1836-1895)
1. & & 5 0k w45 B % .
2. H R 5= ¥, & w4 U -5 *.
3. 0w = ¥, & W 4 BoO® £
4. B R g ¥ &K W 4 W Bk



THE GREAT THANKSGIVING

Celebrant The Lord be with you.
B 3= BRLARAM [F] 7E

El Senor sea con vosotros.

People And also with you.

BT thERFTE.

Y con tu espiritu.

Celebrant Lift up your hearts.
PR EANE 3,
Elevad vuestros corazones

Celebrant We lift them to the Lord.
B OEMNEE,

Los elevamos al Senor.

Celebrant Let us give thanks to the Lord our God.
FA JEE TR P AP ) =B
Demos gracias a Dios nuestro Seor.

People It is right to give our thanks and praise.

AR R R BT RN .

Darselas es digno y justo.

Celebrant

It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks
to you, Father Almighty, Creator of heaven and earth. For you are the source
of light and life; you made us in your image, and called us to new life in Jesus
Christ our Lord. Therefore, we praise you, joining our voices with Angels and
Archangels and with all the company of heaven, who for ever sing this hymn
to proclaim the glory of your Name:
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MEEm TR, G R B, EREREA, BlIERMEMRE, REER,
R ELENH . KRR AEar AR RIZ A CRERANE |
A, XA AT AL FHR AR AR AR A R, RAMARAL, WK
i, &R ERRE, —FMEETERBHES, HiEkdH

En verdaderamente digno, justo y de nuestro deber, que en todos tiemposy
en todos lugares, te demos gracias, oh Sefior, Santo Padre, Omnipotente,
Eterno Dios. Por tanto, con Angeles y Arcangeles, y con toda la compaiiia del

cielo, alabamos y magnificamous tu glorioso Nombre, ensalzédndote
siempre y diciendo:

THE SANCTUS

SESEESss s

Ho - ly, ho - ly, ho - ly Lord, God of pow-er and  might,
ﬁiﬁLFﬁf“T:TfT:j
heaven and earth are full of your glo - ry. Ho-
E % —
.:E%;%:;{A;——t%—i——‘i_.L —— =
san - na in  the high - est. Ho - san- the high - est.

i
|
Eﬁ
HH
7
H

Blessed is  he who comes in the name of the Lord. Ho -
; J | | )| s M.
) { = P [ ] 1 fai X I
| I i3 s 1 [ 4
{ 5 % e jo) & 256 1
Tt [ —
san - na in the high-est. Ho - san-na in the high- est.

Smi")&: From A Community Mass; Richard Proulx (b, 1937)

B, EiR, ER, RMEENEENRLRRARM.
ZFHFREZEE. FELRNEZEBERFN . RRELARR,
Santo, santo, santo es el Senor, Dios del universo.

Llenos estan el cielo y la tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo.
Bendito el que viene en nombre del Seior. Hosanna en el cielo.
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Celebrant

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself; and,
when we had fallen into sin and become subject to evil and death, you, in
your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human
nature, to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father
of all. He stretched out his arms upon the cross, and offered himself, in
obedience to your will, a perfect sacrifice for the whole world.

REER A, (ARSI, IRANE 7R, ERMERATREES, 2
AR EAISCT R R A%, URBEBIBAMT, Z2 1B IR A KO A 21 B RS
BN S, SERASE, (EBRMER, A NER B AL s 78T
B, 7R EEECR L, EAE e 2 riEE.

Padre Santo y bondadoso: En tu amor infinito nos hiciste para ti, y cuando
caimos en pecado y quedamos esclavos del mal y de la muerte, tu, en tu
misericordia, enviaste a Jesucristo, tu Hijo unico y eterno, para compartir
nuestra naturaleza humana, para vivir y morir como uno de nosotros, y asi
reconciliarnos contigo, el Dios y Padre de todos. Extendié sus brazos sobre
la cruz y se ofrecié en obediencia a tu voluntad, un sacrificio perfecto por
todo el mundo.

On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus
Christ took bread; and when he had given thanks to you, he broke it, and gave
it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for
you. Do this for the remembrance of me.”

IR EAOTSIG, 0RO, W, B, AP Tk, T,
BRI, R AIRMATE . (R PEEONR, BE, A
T

En la noche en que fue entregado al sufrimiento y a la muerte, nuestro Sefior
Jesucristo tomo6 pan; y dandote gracias, lo partid y lo dio a sus discipulos, y
dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan
esto como memorial mio".

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave
it to them, and said, “Drink this, all of you: This is my Blood of the new
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Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins.
Whenever you drink it, do this for the remembrance of me.”

A, MM, P, EAPIAE: “IRMFEEGEN: BRI
M, 2 ARPIAUEN TR RN R EER IR, ZEhi, KL
3}‘20 2

Después de la cena tomo el cdliz; y dandote gracias, se lo entregé, y dijo:
"Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada
por ustedes y por muchos para el perdén de los pecados. Siempre que lo
beban, haganlo como memorial mio".

Therefore we proclaim the mystery of faith:
PRI, FAP S 5515 AN SRR -

Por tanto, proclamamos el misterio de fe:

People

Christ has died. FB WK 2. Cristo ha muerto.
Christ is risen. EBEORKEE. Cristo ha resucitado.
Christ will come again.  EEHEFEK, Cristo volvera.
Celebrant

We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of
praise and thanksgiving. Recalling his death, resurrection, and ascension, we
offer you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people
the Body and Blood of your Son, the holy food and drink of new and unending
life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament,
and serve you in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us
with all your saints into the joy of your eternal kingdom. All this we ask
through your Son Jesus Christ. By him, and with him, and in him, in the unity
of the Holy Spirit all honor and glory is yours, Almighty Father, now and for
ever.

HEACW L B AMAC S A S BRI 3, AT SR RS . P B
HIZ5E, RIGMTER, BUERELEEMZERMGT. KREMEE, KEsifs
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Wy A A EE, A EEE TR SRS AL, AR T R EM, PreKim
B BRI . ORI AR, MBS #AE, AL
FlOER, MARRMHEZRET., 8 7RH, winflERREE, EATKIE
RIBEE, [FEE4s. HAMPTRRRER, AR5 A8 THREREE . (HERYN A
oM, BRRAREm) b EAL. HMEEE, RN EIKIE.

Padre, en este sacrificio de alabanza y accién de gracias, celebramos el
memorial de nuestra redencion. Recordando su muerte, resurreccion y
ascencion, te ofrecemos estos dones. Santificalos con tu Espiritu Santo, y
asi seran para tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa comida y
la santa bebida de la vida nueva en él que no tiene fin. Santificanos también,
para que recibamos fielmente este Santo Sacramento y seamos
perseverantes en tu servicio en paz y unidad. Y en el dia postrero, llévanos
con todos tus santos al gozo de tu reino eterno. Todo esto te pedimos por
tu Hijo Jesucristo. Por él, y con él y en él, en la unidad del Espiritu Santo,
tuyos son el honor y la gloria, Padre omnipotente, ahora y por siempre.

People Amen Ra A AMEN

Celebrant  And now as our Savior Christ has taught us, we are bold to
say:

BB MR BT B A, AP RO 5 AiL

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos ensefo:

THE LORD’S PRAYER £ PUEBLO Y CELEBRANTE

People Our Father who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,
as we forgive those
who trespass against us.
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And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

For thine is the kingdom, and the power,
and the glory, for ever and ever. Amen.

TR BRI, Padre nuestro que estds en el cielo,
FEAR ) 41 B A B, santificado sea tu Nombre,

FELAR ) 8 P25 i venga tu reino,

FRURE B BATAEH |, hagase tu voluntad,

WMFEATAER L en la tierra como en el cielo.
BMHHEMEE, RKRXS5 KGN, Danos hoy nuestro pan de cada dia.
SOREEEARIRAM ISR, Perdona nuestras ofensas,

R A e SRR N como también nosotros
ASIYFRAMIE FEER, perdonamosa los que nos ofenden.
PRFCRAM oo e X1 5 No nos dejes caer en tentacion
RIS, FEMN, 20, y libranos del mal.

AR, AR . PP Porque tuyo es el reino,

tuyo es el poder, y tuya es la gloria,
ahoray por siempre. Amén.

THE BREAKING OF THE BREAD Z:### FRACCION DEL PAN

Celebrant Alleluia, Christ our Passover is sacrificed for us.
MERpg e, FLE, FRMEDEET AR E, R AIRIMBR A5
iAleluya! Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por
nosotros.

People Therefore, let us keep the feast, Alleluia.
FrARMIE~FE, FEFEEE. AR,

iCelebremos la fiesta! jAleluya!
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Celebrant

The Gifts of God for the People of God. Take them in remembrance that

Christ died for you, and feed on him in your hearts, by faith with thanksgiving.

st T RV EY) . IRMIEE G ORTARESE, Al B R R4 B
, ED ARG o

Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. ToGmenlos en memoria de que

Cristo murio por ustedes, y aliméntense de él en suscorazones, por fe y con
agradecimiento.

THE COMMUNION OF THE PEOPLE
S652 %% LA COMUNION DE LOS PUEBLO

THE COMMUNION HYMN #1

Let Us Break Bread Together LEVSII #152
7 B R AR #244
=
v i' * 'g' 2 r -" - g F' g_
J .\,_\_\_‘_-_._'__.-'
1. Let us break  bread to- geth- er on our knees;(onour
2. Let us drink wine to- geth- er on our knees;(onour
J ] J. 1 |
S T — s r—r ———a—
1. EK " [ L e~ B E 9t
2. B, i [ L N f E s
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1. knees); Let us break bread to-geth-er on our knees;(on our
2. knees); Let us drink wine to-geth-er on our knees;(on our
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Sun,Oh_  Lord, have mer-cy on me. (on me). me).
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Let us  praise God to - geth-er on our knees; (yes, on our knees); Let us
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praise God to- geth- er on our knees;(yes, on our knees); when |
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fall  on my knees, with my face to the ris- ing sun, Oh____
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Lord, have mer- cy  on me (on me).
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THE COMMUNION HYMN #2
The Hymnal 1982 # 339

THE COMMUNION HYMN #3
The Hymnal 1982 # 383
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THE PRAYER AFTER COMMUNION
%3 LA ORACION DESPUES DE LA COMUNION

Celebrant Letuspray  #E&AMtE%  Oremos
People

Almighty and everliving God, we thank you for feeding us with the spiritual
food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus
Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living
members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom. And
now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and
serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the
Holy Spirit, be honor and glory, now and for ever. Amen.

EREKAER EAr, BAPVREHR, AR IRIE T, AR AR,
BB H RN I, (R AR, 6RE 7R, MRS A EE A,
Tt B R TE B L VR EE 1 B K T N, R A AR S AR K IR [ . BE AL,
BUERIRZB A, HMORPrab A JAI AR, B, HER, /EE
FHEMEE ORI . (HERSE R, WM. By B, EHERRK
o Fe .

Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido
con el alimento espiritual del preciosisimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo,
nuestro Salvador Jesucristo; y porque nos aseguras, en estos santos
misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de
tu reino eterno. Y ahora, Padre, envianos al mundo para cumplir la mision
que tu nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de
Cristo nuestro Sefor. A él, a ti y al Espiritu Santo, sea todo honor y gloria,
ahora y por siempre. Amén.
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THE BLESSING

Celebrant

People

Celebrant

People

Celebrant

People

Our heIp is in the Name of the Lord,
FAM B = BhAE 31 2k

Nuestra ayuda esta en el Nombre del Sefor,

The maker of heaven and earth.

AlE R H A

Creador de cielo y tierra.

Blessed be the Name of the Lord,
HBANAE 1] 44 & N YRR,

Bendito sea el Nombre del Senor,

From this time forth for evermore.

PSR E B KE

De ahora en adelante para siempre.

The blessing, mercy and grace of God Almighty: the Father,
the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with
you for ever.

FEARE bag BRUAE, PRI B S 25 BE A B BE R BRAR
A LE o
La bendicidn, la misericordia y la gracia de Dios

Todopoderoso: el Padre, el Hijo y el Espiritu Santo sean con
ustedes y permanezcan con ustedes para siempre.

FHi

Amen. Pl  Amén
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THE RECESSIONAL HYMN

Led on their way by this triumphant sign
g 1 I 1 : %
TV = 1]
Lift  High the cross, the love of Christ pro - claim
[ 5 + R H % F 2 A #
0 , =t ——
5— di = ?L W —i}
[ J 1 -
till all  the world a- dore hissa- cred  Name.
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1. Led on their way by this  tri- um- phant sign,
2. Each new- born ser- vant of the Cru- ci- fied
3. 0 Lord once lift- ed on the glo- rious tree,
4. So shall our  song of tri- umph ev- er be:
5 (S e i oo E W it
fa £ M Bt W W BE At
E + R B M CHE S i
gl EIGIE A 1 o B F K L
- % G o | 3 . ' ceprin xaeg e
= = = f — L ——
SE N S G A
the hosts of God in con - quering ranks com - bine.
bears on the brow the seal of him who died.
as thou hast prom - ised, draw the world to thee.
Praise to the Cru- ci- fied for vic- to- ry.
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Deacon Let us go forth into the world, rejoicing in the power of the Spirit!

People

WA BT EAT, EEEREE, BRE%.
Salgamos con gozo al mundo, en el poder del Espiritu.

Thanks be to God.
R B .

Demos gracias a Dios.

One Diocese

One Mlission
Three Languages Communifies
Omﬂhﬁ@

ST. GEORGE'S CHURCH FLUSHING
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ST. GEORGE'S CHURCH FLUSHING

Leadership
Bishop £ # The Rt. Rev. Lawrence C. Provenzano
Priest in Charge F#4%ffi  The Rev. Lu Carrie Zhang

Vestry Wardens Kaity Chang Erica Kan

Vestry Members & & Zai Xing Gao Gloria Medina
Tracy Wei Gloria Ospina
Jennifer Zhang

Treasurer =) Ji# Long Lin

Clerk of the Vestry &it Gary Jwo

Organist 7] % Kaity Chang Albert Shen

Serve of The Day

Celebrant and Preacher = #&:i#i&: The Rt. Rev. Lawrence C. Provenzano
Deacon & 5: The Reverend Denise Galloway
Acolytes B8 £F1¢: Emma Li, HengJie Fu, Frances Hung, Esther Fa,

Shirley Nelson, WenTao Zhao, Lei Zhu, Lynn Pan
Organist 7] %£: Albert Shen
Lectors & Prayers 7848 &1 f5: Shu Song, Audrey Dove, Emelina Amores

Shirley Nelson, Nancy Wang, Gary Jwo

Altar Guild 24 #:4: Shirley Bloomfield, XiuQing Qiu
Offering &l Z5jik: Rayson Xu, Lisa Cui
Usher "] 5: ZhenXiong Lei, Tony Liao, Ruby Wu, Kun Shang, Kai Wang
Live Stream Ii3% E.#%: Lin Qian, HongChao Wang, ZhenXiong Lei

42






